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Die Anleitung zur späteren Benutzung aufbewahren. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige raadpleging.
Guardar este manual para futuras utilizaciones.
Keep these instructions for future use.
Conservare queste istruzioni per ogni ulteriore consultazione. 
Guardar este manual para as utilizações futuras.
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PORTE VELO DE TOIT

NORAUTO
511/589 rue des Seringats 59262 Sainghin-en-Mélantois France
Distribué par / Distributed by / Vertrieben von:
Norauto France 511/589 rue des Seringats 59262 Sainghin-en-Mélantois
Auto 5 Bld Paepsem 20 -1070 ANDERLECHT BELGIQUE
A.T.U Auto-Teile-Unger Handels GmbH & Co.KG,
Dr.-Kilian-Str. 11, D-92637 Weiden i.d.OPf Deutschland
Noroto España SAU Centre Comercial Alban Carretera de Ademuz
km 2,9 46100 BURJASSOT
Norauto Italia SA Corso Savona 85/10024 MONCALIERI
Norauto Portugal SA Av. dos Cavaleiros, n°49 Alfragide 2794-057 CARNAXIDE
www.norauto.com
www.atu.eu
Made in RO / Fabricado en/na RO / Fabriqué en RO

DACHFAHRRADTRÄGER
DAK FIETSENDRAGER
PORTABICICLETAS DE TECHO

ROOF RACK
PORTABICI DA TETTO
PORTA-BICICLETAS DE TEJADILHO

Pour en savoir plus : 
www.quefairedemesdechets.fr

FR  Garder cette notice pour les utilisations futures. 

FR  instructions  - DE  Anweisungen - NL  Instructies - ES  Instrucciones - EN  Instructions 
IT  Istruzioni - PT  Instruções
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SANGLES À UTILISER IMPÉRATIVEMENT FR

 USO IMPERATIVO DE LAS CORREAS ES

DIE GURTEN MÜSSEN UNBEDINGT VERWENDET WERDEN 

 

CINGHIE DA USARSI OBBLIGATORIAMENTE IT

RIEMEN DIE ABSOLUUT MOETEN WORDEN GEBRUIKT 
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GENERALIDADES
1) Ofolhetodeavisoeas instruçõesdemontagemdevemser imperativamentelidosecumpridos,aopormenor,antesde se utilizar 
oporta-bicicletas, e devemser conservadospara referência futura epara uma utilização emtotal segurança.
2) Oporta-bicicletas que acaba de comprar destina-se, exclusivamente, ao transporte debicicletas.
3) Osporta-bicicletasde tejadilho sódevemsermontados, exclusivamente, sobrebarrasdo tejadilhopor cimada cabine do veículo.
4) Cargamáxima e número de bicicletas admitidas pelos porta-bicicletas de tejadilho: 15 KGpara umporta-bicicletas de 1 

5) Oporta-bicicletas não estáprevistopara o transporte debicicletas duplas.

7) Acompatibilidade doporta-bicicletasparabicicletas de crianças não está garantida.

9) Agarantianãoabrangeoincumprimentodas instruçõesdemontagemedeaviso, sendoquetal incumprimentopode resultar 
emdanos importantespara o seu veículo epôr emcausa a sua segurança e a de terceiros.

SEGURANÇARODOVIÁRIAECONDUÇÃO
1) Seja qual for o país emque circular como porta-bicicletas, cumpra a legislação e a regulamentação do país emque se encontra.
2) Nunca circule fora da rede viária não alcatroada.Acondução todo o terreno não está autorizada.
3) O porta-bicicletas aumenta a altura do veículo. Atenção em caso de passagem estreita e delicada. As cargas que ultrapas-

4) Asuaconduçãodeveteremcontaaresistênciaaoventodoporta-bicicletasedabicicleta,dadoqueocomportamento do veículo-
pode alterar-se nas curvas e nas travagens.
5) Adapte a sua velocidade em função da carga transportada e, para mais segurança, nunca ultrapasse a velocidade máxima 
recomendada de 110 km/h.
6) Abrande muito (até aos 10 km/h) quando transpõe faixas sonoras ou outros obstáculos. Pratique uma condução @exível 
e de antecipação.
7) Remover oproduto após o uso.

UTILIZAÇÃOSEGURAEADEQUADA
1) Antes demontar o porta-bicicletas, assegure-se da compatibilidade da montagemcom o seu veículo e comas suas barras 
de tejadilho.

3) A carga deve ser uniformemente repartida por toda a superfície do dispositivo de suporte e o respectivo centro de gravi-
dade deve sermantido omaisbaixopossível.
4) Consulte omanual de utilização do seu veículo e das barras de tejadilho acerca das cargasmáximas autorizadas. Se a 
carga indicada for inferior ao pesomáximo do porta-bicicletas, é o valor que deve ser respeitado. O pesomáximo do porta-
bicicletas=aopesomáximo emvazio+opeso da(s)bicicleta(s).

colocar oporta-bicicletas.

ser feita comcuidado eprecisão: consulte osmomentos de aperto recomendados nas instruções demontagem.

necessário e imediatamente, volte a apertá-los em caso de deslocação da bicibleta sobre o porta-bicicletas, ou do porta-
bicicletas relativamente àsbarras do tejadilho.

9) Retire todos os acessórios das bicicletas (sacos, porta-bebés, bomba,...) susceptíveis de se desprenderem ou de apresen-
taremuma forte resistência ao vento.
10) Exclua qualquer dispositivo elástico.

MANUTENÇÃODOPORTA-BICICLETAS

2) Para ser utilizado, oporta-bicicletas não deve estar deteriorado e deve sermantido embomestado.

4) Limpeza doporta-bicicletas: nunca utilize umproduto químico agressivo,mas simágua comsabão.
5) Retire imperativamente oporta-bicicletas quando o seu veículo é lavado.
6) Guarde cuidadosamente oporta-bicicletas, assimcomo toda a documentação dele, depois de cada utilização.

SOBRE BARRAS DE TEJADILHOPT

Befestigung für T-Schienen "T-Slot"(optional) 
T-rail bevestiging "T-sleuf" (optioneel)
Fijación para raíles en T "T-slot"(opcional)
T-rail fastening "T-slot" (optional)
Fissaggio per binari a T "T-slot"(in opzione)
Fixação para calhas em T "T-Slot" (opcional)
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FR  Fixation pour rails en T "T-slot"(en option)

avant / voorkant / przód / előtt / фронт / faţă /
 davanti / frente / frente

a arriè
назад / sp

1

avant / voorkant / przód / előtt / фронт / faţă /
 davanti / frente / frente

a arrière / achterkant / obrońca / hátulsó / 
назад / spate / indietro / trasero / traseiro

25Nm
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INTRODUZIONE
1) Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni dimontaggio devono essere obbligatoriamente lette e rispettate nei minimi det-
tagli prima di usare il portabiciclette e devono essere conservate per futura consultazione e per poter usare il portabiciclette 
in piena sicurezza.
2) Il portabiciclette che hai appena acquistato è destinato solo per il trasporto di biciclette.
3) I portabiciclette da tetto possono esseremontati solo su barre da tetto sopra il padiglione del veicolo.
4) Caricomassimo e numero di biciclette ammesso per il portabiciclette da tetto: 15 KG per portabiciclette da 1 bicicletta e 30 
KG per portabiciclette da 2 biciclette, oppure il carico e il numero di biciclette indicato sulle istruzioni.
5) Il portabiciclette non è previsto per il trasporto di tandem.
6) La compatibilità del portabiciclette non è garantita per le biciclette in carbonio.
7) La compatibilità del portabiciclette non è garantita in caso di biciclette per bambini.

9) La garanzia non copre il mancato rispetto delle istruzioni di montaggio e delle avvertenze di sicurezza; questo potrebbe 
comportare gravi danni al tuo veicolo e compromettere la sicurezza tua e delle altre persone.

SICUREZZA STRADALE E GUIDA
1) Qualunque sia il paese in cui viaggi con il portabiciclette, devi rispettare le leggi e i regolamenti in vigore nel paese in cui ti trovi.
2) Non circolaremai su strade non asfaltate; la guida su strade sterrate non è autorizzata.
3) Il portabiciclette fa aumentare l’altezza del veicolo. Fai attenzione in caso di passaggi stretti e delicati. I carichi che spor-
gono dal dispositivo di trasporto devono rispettare le disposizioni della regolamentazione in vigore ed essere adeguata-

4) La guida deve tener in considerazione la resistenza al vento del portabiciclette e delle biciclette perché nelle curve e nelle 

5) Adatta la velocità al carico trasportato e, per una maggiore sicurezza, non superare mai la velocità massima ammessa di 110 km/ora.
6) Rallenta al massimo (attraversamento a 10 km/ora) quando devi passare su dei rallentatori o altri ostacoli. Mantieni una 
condotta di guida #uida e preventiva.
7) Rimuovere il prodotto dopo l’uso.

USO SICURO E APPROPRIATO

esseremantenuto il più basso possibile.

inferiore al pesomax ammesso per il portabiciclette, è quel valore quello che deve essere rispettato. Il pesomax del portabi

-

ciclette = peso a vuoto + peso della/e bicicletta/e.

essere eseguita con cura e precisione: fai riferimento alla forza di serraggio indicata nelle istruzioni dimontaggio

se necessario, e immediatamente se le biciclette si spostano sul portabiciclette o se il portabiciclette simuove rispetto alle 
barre da tetto.

9) Togli dalle biciclette tutti gli accessori (cestino/sacche, seggiolino, pompa, ecc.), che possono staccarsi o fare molta re

-

sistenza al vento.
10) Non usaremai dispositivi elastici.

CURA EMANUTENZIONE DEL PORTABICICLETTE

2) Per poterlo usare, il portabiciclette non deve essere danneggiato e deve esseremantenuto in buono stato.
3) Tutti i pezzi che risultano danneggiati o usurati devono essere immediatamente sostituiti.
4) Pulizia del portabiciclette: non usaremai prodotti chimici aggressivi, preferire acqua e sapone.
5) Quando si lava il veicolo, il portabiciclette deve essere obbligatoriamente tolto.
6) Dopo l’uso, il portabiciclette va riposto e conservato correttamente assieme a tutta la sua documentazione.

ISTRUZIONI PER L’USO E AVVERTENZE DI SICUREZZA
PORTABICICLETTE SU BARRE DA TETTOIT

INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET AVERTISSEMENT 
PORTE VELO SUR BARRES DE TOITFR

GENERALITES
1) La notice d’avertissement et les instructions de montage sont à lire impérativement et doivent être respectées dans les 
moindres détails avant d’utiliser le porte vélo et à conserver pour les utilisations futures, pour une utilisation en toute sécurité.
2) Le porte vélo que vous venez d’acheter est destiné au seul transport de vélo.
3) Les portes vélo de toit ne se montent uniquement sur des barres de toit au dessus du pavillon d’un véhicule.
4) Charge maximale et le nombre de vélos admis par les portes vélo de toit : 15 KG pour un porte vélo 1 vélo et 30 KG pour un porte 

5) Le porte vélo n’est pas prévu pour le transport de tandems.
6) La compatibilité du porte vélo n’est pas garantie avec des vélos en carbone.
7) La compatibilité du porte vélo n’est pas garantie avec des vélos enfants.

9) La garantie ne couvre pas le non-respect des instructions de montage et d’avertissement, et cela peut occasionner des dégâts 
importants à votre véhicule et mettre en cause votre sécurité et celle d’autrui.

SECURITE ROUTIERE ET CONDUITE
1) Quel que soit le pays ou vous circulez avec votre porte vélo, veuillez respecter les législations et réglementations du pays dans 
le quel vous vous trouvez.
2) Ne jamais circuler hors du réseau routier non goudronné, et la conduite en tout-terrain n’est pas autorisée.
3) Le porte vélo augmente la hauteur du véhicule. Attention en cas de passage étroit et délicat. Les charges débordant le dispositif 
de portage doivent remplir les prescriptions de la réglementation en vigueur et être convenablement arrimées.
4) Votre conduite doit tenir compte de la prise au vent du porte vélo et du vélo, car le comportement du véhicule peut s’en trouver 

5) Adaptez votre vitesse en fonction de la charge transportée et pour plus de sécurité ne dépassez jamais la vitesse maximale 
préconisée de 110 km/h.
6) Ralentir fortement (franchissement à 10 km/h) lors du passage sur des ralentisseurs ou autres obstacles. Ayez une conduite 
souple et anticipée.
7) Retirez le produit après utilisation.

UTILISATION SURE ET ADEQUATE
1) Avant lemontage du porte vélo, s’assurer de la compatibilité dumontage avec votre véhicule et vos barres de toit.

3) La charge doit être uniformément répartie sur toute la surface du dispositif de portage et son centre de gravité maintenu aussi 
bas que possible.
4) Consultez le manuel d’utilisation de votre véhicule et des barres de toit sur les charges maximales autorisées. Si la charge 
indiqué est inférieure au poids maxi du porte vélo, c’est cette valeur qui doit être respectée. Le poids maxi du porte vélo = le poids 
à vide + le poids du ou des vélos.

précision : se référer à la force de serrage préconisée sur la notice de montage.

immédiatement en cas de déplacement du vélo sur le porte vélo ou du porte vélo par rapport aux barres de toit.
8) Les sangles usées ou e#lochées sont dangereuses et doivent impérativement être changées.
9) Retirez tous les accessoires de vos vélos (sacoche, porte-bébé, pompe,….), susceptible de se décrocher ou d’avoir une forte 
prise au vent.
10) Exclure tout dispositif élastique.

ENTRETIEN DU PORTE-VELOS
1) Le porte vélo ne doit faire l’objet d’aucune modifcation.
2) Pour être utilisé, le porte vélo ne doit pas être détérioré et doit être maintenu en bon état.
3) Toute pièce endommagée ou usée doit être remplacée sans délai.
4) Nettoyage du porte vélo : ne pas utiliser de produit chimique agressif mais plutôt une eau savonneuse.
5) Retirez impérativement votre porte vélo, lors du lavage de votre véhicule.
6) Rangez votre porte vélo soigneusement avec toute sa documentation après chaque utilisation.

ALGEMEEN
1) De waarschuwingsnota en de montagehandleiding moeten verplicht worden gelezen en tot in de kleinste details nage-

-
periaal in alle veiligheid kunt blijven gebruiken.

9) De garantie vervalt indien demontage-instructies en dewaarschuwingsnota niet stiptwerden nageleefd; dit kan belan-
grijke schade aan uw voertuig veroorzaken en uw veiligheid en deze van anderen in gevaar brengen.

VERKEERSVEILIGHEID EN RIJGEDRAG

2) Rijd nooit buiten het verharde wegennet; o!-road rijden is niet toegestaan.

die over de draaginrichting uithangen moeten voldoen aan de geldende reglementaire voorschriften enmoeten goed vas-
tgesnoerd zijn.

immers anders gedragen in bochten of bij remmanoeuvres.
5) Pas uw snelheid aan in functie van de vervoerde last en overschrijd, voor een maximale veiligheid, nooit de voorgeschre-
venmaximumsnelheid van 110 km/u.
6) Vertraag fors (doorgangssnelheid van 10 km/u) wanneer u over verkeersdrempels of andere obstakels rijdt. Neemeen 
soepele en defensieve rijstijl aan.
7) Verwijder het product na gebruik .

VEILIG EN CORRECT GEBRUIK

3)De lastmoet gelijkmatigworden verdeeld over het hele oppervlak van de draaginrichting en het zwaartepuntmoet zolaag-
mogelijkwordengehouden.
4) Controleer in de gebruikershandleiding van uw voertuig en van de dakrails welke de maximaal toegelaten belastingen 

temonteren.
-

metgrote zorgenprecisiegebeuren: controleerhet voorgeschrevenaandraaimoment indemontagehandleiding.
7) Controleer vóór het vertrek en onderweg of de sjorriemen en andere bevestigingsinrichtingen goed vastzitten. Zet deze 

vandedakrails.
8)Versletenofuitgerafelde riemenzijngevaarlijk enmoetenverplichtwordenvervangen.

kunnenvangen.
10)Gebruikgeenelastischebevestigingsmaterialen.

ONDERHOUDVANHETFIETSIMPERIAAL

3) Elkbeschadigdof versletenonderdeelmoetonmiddellijkwordenvervangen.

GEBRUIKSHANDLEIDING ENWAARSCHUWINGSNOTA VOOR FIETSIMPERIAALNL

DE

ALLGEMEINES
1) Dieser Warnungshinweis und die Montageanleitungen müssen unbedingt gelesen und bis ins kleinste Detail berück-
sichtigt werden, bevor der Fahrradträger verwendet wird.Weiters müssen diese Unterlagen für zukünftige Verwendungen 
aufbewahrtwerden, umeinen sicheren Einsatz zu gewährleisten.
2)Der Fahrradträger den Sie gekauft haben ist einzig für denTransport von Fahrrädern bestimmt.
3)DieDach-Fahrradträger können nur auf denDachträgerbügeln desAutodachesmontiertwerden.
4)MaximaleLastundAnzahlder zugelassenenFahrräder fürdieDach-Fahrradträger:15kgfüreinenFahrradträger für 1 Fahrrad 
und 45 kg für einen Fahrradträger für 2 Fahrräder oder die auf der Anleitung angegebene Last und Anzahl der Fahrräder.
5)Der Fahrradträger ist nicht für denTransport vonTandems vorgesehen
6)Die Kompatibilität dieses Fahrradträgers für Carbon-Bikes ist nicht garantiert.
7)Die Kompatibilität dieses Fahrradträgers für Kinderräder ist nicht garantiert. .
8)Überprüfen Sie die Kompatibilität der Befestigung desDach-Fahrradträgersmit derGröße IhrerDachreling.
9)DieGarantie verfälltbeiNichtberücksichtigungderWarnhinweiseundderMontageanleitung,dies kannzudemzu großen 
Schäden an IhremFahrzeug führen und Ihre eigene Sicherheit und jene anderer gefährden.

STRASSEN-UNDFAHRSICHERHEIT
1) Wo auch immer Sie mit Ihrem Fahrradträger unterwegs sind, halten Sie unbedingt die Gesetzgebung und Vorschriften des 

2)Niemals außerhalb des geteerten Straßennetzes fahren, das Fahren imGelände ist nicht genehmigt.
3) Der Fahrradträger erhöht die Fahrzeughöhe. Achtung bei engen oder schwierigen Durchfahrten. Für Lasten, die über das 
Trägersystem hinausgehen, müssen die geltenden Bestimmungen einhalten und diese müssen ausreichend befestigtwerden.
4) Ihr Fahrverhalten muss dem Windwiderstand des Fahrradträgers und der Fahrräder entsprechen, denn das Verhalten des 
Fahrzeugs kann in Kurven und beimBremsen verändert sein.
5) Passen Sie IhreGeschwindigkeitder transportierten Last an undüberschreiten Sie aus Sicherheitsgründen niemals die emp-
fohleneHöchstgeschwindigkeit von 110 km/h.
6) Geschwindigkeit beim Überfahren von Holperschwellen oder anderen Hindernissen stark zurückschalten (Überfahrenmit 
10 km/h). Fahren Sie ruhig und voraussichtig.
7) Entfernen Sie das Produkt nachGebrauch.

SICHEREUNDADÄQUATEVERWENDUNG
1) VorderMontagedes FahrradträgersmussdieKompatibilitätderMontagemit IhremFahrzeugundIhrerDachreling überprüftwerden
2)Nachdemjedes FahrradeinebesondereGeometriehat,obliegtes Ihnen,dieKompatibilität Ihrer Fahrrädermitdem Fahrradträ-
ger zu überprüfen
3)Die Lastmuss gleichmäßig auf demgesamtenTragesystemverteiltwerden und der Schwerpunktmuss so tiefwie möglich sein.
4) Sehen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs die vom Hersteller Ihres Fahrzeugs und des Dachträgers maximal 
genehmigten Lasten nach.Wenn die genannte Last kleiner ist als dieHöchstlast des Fahrradträgers, somuss dieserWert einge-
haltenwerden. Höchstlast des Fahrradträgers = Leergewicht +Gewicht des Fahrrads oder der Fahrräder.
5) Überprüfen Sie, dass keinerlei Kontakt- und Stützzone zwischen demFahrradträger und IhremFahrzeug besteht, bevor Sie 
den Fahrradträgermontieren.
6) Der Fahrradträgermussmit Ihrer Dachreling vollkommen fest verbunden sein, das Einstellen der Befestigungselementemuss
sorgfältig und genau erfolgen: Siehe den, in derMontageanleitung empfohlenenDrehmoment.
7)Vor demAbfahren undwährend der Fahrt das Halten der Gurten und anderen Befestigungselemente überprüfen. Ge-
gebenenfalls, sollten sich die Fahrräder auf demFahrradträger oder der Fahrradträger imVerhältnis zurDachreling bewegen, 
sofort nachziehen.
8)Abgenutzte oder ausgefransteGurten sind gefährlich undmüssen unbedingt ausgetauschtwerden.
9) Entfernen Sie alle Accessoires von Ihren Fahrrädern (Tasche, Kindersitz, Pumpe usw.), die sich ablösen oder einen 
großenWindwiderstand bilden könnten
10) Jede elastischeVorrichtung ist auszuschließen.

WARTUNGDES FAHRRADTRÄGERS
1)Der Fahrradträger darf auf keinen Fall geändertwerden.
2) Für seineVerwendung darf der Fahrradträger nicht beschädigt sein undmuss in gutemZustand gehaltenwerden.
3) Jedes beschädigte oder abgenutzteTeilmuss umgehend ausgewechseltwerden.
4) Reinigung des Fahrradträgers: Keine aggressiven, chemischen Produkte sondern eher eine Seifenlauge verwenden.
5) Ihr Fahrradträger ist vor der Fahrzeugwäsche unbedingt abzumontieren.
6)Verräumen Sie Ihren Fahrradträger nach jederVerwendung sorgfältigmit seinenUnterlagen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UNDWARNHINWEISE FAHRRADTRÄGER 
AUF DACHTRÄGERBÜGELN

GENERALIDADES
1) Antes de usar el portabicicletas, usted debe leer obligatoriamente las instrucciones de montaje y advertencias de pro-
ducto. Éstas deben de conservarse para un uso seguro. Deben leerse y respetarse hasta en los más pequeños detalles.
2) El portabicicletas que acaba de comprar está destinado sólo al transporte de la bicicleta.
3) Los portabicicletas de techo se instalan unicamente sobre las barras de techo del vehículo.
4) Carga máxima y número de bicicletas permitidos por el portabicicletas de techo: 15 KG para un portabicicletas de 1 bici-

5) El portabicicletas no esta concebido para el transporte de tandems.
6) La compatibilidad del portabicicletas no está garantizada para bicicletas de carbono.
7) La compatibilidad del portabicicletas no está garantizada para bicicletas de niños.

9) La garantía no cubre el no respeto de las instrucciones de uso. El no cumplimiento puede causar daños importantes a su 
vehículo y poner en riesgo su seguridad y la de terceros.

SEGURIDAD EN LA RUTA Y CONDUCCIÓN
1) Independiente del país por donde usted circula con su portabicicletas, respete las legislaciones y reglamentaciones del 
país donde se encuentre.
2) Circule siempre por carreteras asfaltadas o con el piso en buen estado.
3) El portabicicletas aumenta la altura del vehículo. Tome las precauciones necesarias en caso de pasar por un lugar estrecho 
o peligroso ocaso de conducir marcha atras. Las cargas salientes del portabicicletas deben someterse a la reglamentación en 
vigor y deben colocarse de forma correcta.
4) Su modo de conducir debe contemplar el efecto del viento que provoca el portabicicletas y la bicicletas ya que el compor-
tamiento del vehículo puede alterarse en las curvas y frenadas
5) Ajuste su velocidad de acuerdo a la carga que transporta. Para mayor seguridad, nunca sobrepase los 110 km/h como 
velocidad máxima.
6) Evite frenadas bruscas al pasar badenes u otros obstaculos. Conduzca suavemente y de forma anticipada a los hechos.
7) Retirar el producto después de su uso.

USO SEGURO Y ADECUADO
1) Antes de instalar el portabicicletas, asegurese de que es compatible con su vehículo y sus barras de techo.

-bicicletas.

mantenerse lo más bajo posible.
4) Consulte elmanual de instrucciones de su vehículo y de las barras de techo respecto de las cargasmáximas permitidas. 
Si la carga señalada es inferior al peso máximo del portabicicletas, entonces debe respetarse este peso. El peso máximo del 
portabicicletas = su peso vacío + el peso de la(s)bicicletas.

del portabicicletas.

realizarse con cuidado y precisión. Revise la fuerza de apriete señalada en el manual de instrucciones.

nuevo si es necesario y siempre si la bicicleta o el portabicicletas se desplazan
8) Las correas usadas o deshilachadas son peligrosas y deben ser cambiadas imperativamente.
9) Saque todos los accesorios de sus bicicletas (bolsamochila portabebés, bombín,….) que pudieran soltarse o que pudieran 
ser afectados por el viento.
10) No utilice dispositivos elásticos.

MANUTENCIÓN DEL PORTABICICLETAS

3) Cualquier pieza dañada o usada debe ser reemplazada inmediatamente.
4) Limpieza del portabicicletas : no utilice productos químicos agresivos. Use agua con jabón.
5) Cuando lave su vehículo, tiene que retirar el portabicicletas.
6) Guarde su portabicicletas cuidadosamente con todos sus manuales y papeles después de cada utilización.

INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓNY ADVERTENCIAS PARA
EL PORTABICICLETAS DE TECHOES

GENERAL REMARKS
1) You must read this warning notice and the follow the assembly instructions to the letter before using the bicycle rack. Please 
store the warning and instructions for future safe use.
2) The bicycle rack you have just purchased is designed and intended for the transportation of bicycles only.

4) Maximum load and number of bicycles authorized on the bicycle roof rack: 15kg (33 lbs.) for a single-bicycle rack and 30kg (66 

5) The bicycle rack is not intended for transporting tandem bicycles.
6) Compatibility with carbon bicycles is not guaranteed.
7) Compatibility with children’s bicycles is not guaranteed.
8) Check that the attachments of the roof carrier are compatible with the cross-section of your bar carriers.
9) The guarantee does not cover circumstances resulting from a failure to follow the assembly instructions and warning. Improper 
assembly may cause damage to your vehicle and jeopardize your safety and that of others.

ROAD SAFETY
1) Please respect the rules and regulations of whatever state or country you are traveling in with your bicycle rack.
2) Never drive on unpaved roads. All-terrain driving is not authorized with the bicycle rack.
3) The bicycle rack increases the vehicle’s height, and the bicyclesmay increase itswidth and height. Be aware of this when passing 
through narrow or di#cult spaces. Any loads exceeding the indicated dimensionsmust nevertheless respect existing regulations 
and be properly strapped down.
4) Your driving should take into account the wind factor. Wind blowing through the rack and bicycles can modify the response of 
the vehicle during turns and braking.
5) Adapt your speed according to the load you are carrying. For added safety, it is recommended not to exceed 110 km/h (68 mph).
6) Slow down considerably (down to 10 km/h, 6 mph) if passing over speed bumps or other obstacles. Drive smoothly and anti-
cipate braking situations.
7) Remove the product after use.

SAFE AND APPROPRIATE USE
1) Before assembling the bicycle rack, make sure the assembly kit is compatible with your bar carriers.
2) Since each bicycle has its own particular shape, you should check that your bicycle is actually compatible with the roof rack.
3) The load should be uniformly distributed along the entire surface of the support, and its center of gravity should be established 
as low as possible.
4) Please consult the your vehicle’s user manual and bar carrier manual for the maximum load authorized. If the maximum load as 
indicated is less than the maximum authorized load of the rack, it is the lesser weight limit which must be observed. The maximum 
weight of the bicycle rack is equal to its own, unloaded weight plus the weight of the bicycles.

accuracy: please refer to the 7) Before leaving and during the journey, check the tightness of the straps and the other attachment 
elements. Retighten if necessary, and immediately if the bicycle on the rack or the bicycle rack itself have moved.
8)Worn or frittered straps are dangerous and must imperatively be changed.
13) You should use whatever supplementary means necessary to protect your bicycles.
14) Remove all accessories fromthe bicycles (carriers, baskets, pump, etc),whichmay come o$ or be loosened in strong winds.
15) Do not use any elastic attachments.

MAINTAINING YOUR BICYCLE RACK

2) For proper use, the bicycle rack should be maintained in good condition and not allowed to fall into disrepair.
3) Any damaged or worn parts should be replaced immediately.
4)When cleaning the bicycle rack, do not use corrosive chemical products, but rather soapy water.
5) You must remove your bicycle rack when washing your vehicle.
6) Store your bicycle rack carefully after use and keep all documentation safely.

INSTRUCTIONS FOR USE AND WARNING CONCERNING 
CYCLE RACK ON ROOF BARSEN

p. 5p. 4

INTRODUZIONE
1) Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni dimontaggio devono essere obbligatoriamente lette e rispettate nei minimi det-
tagli prima di usare il portabiciclette e devono essere conservate per futura consultazione e per poter usare il portabiciclette 
in piena sicurezza.
2) Il portabiciclette che hai appena acquistato è destinato solo per il trasporto di biciclette.
3) I portabiciclette da tetto possono esseremontati solo su barre da tetto sopra il padiglione del veicolo.
4) Caricomassimo e numero di biciclette ammesso per il portabiciclette da tetto: 15 KG per portabiciclette da 1 bicicletta e 30 
KG per portabiciclette da 2 biciclette, oppure il carico e il numero di biciclette indicato sulle istruzioni.
5) Il portabiciclette non è previsto per il trasporto di tandem.
6) La compatibilità del portabiciclette non è garantita per le biciclette in carbonio.
7) La compatibilità del portabiciclette non è garantita in caso di biciclette per bambini.

9) La garanzia non copre il mancato rispetto delle istruzioni di montaggio e delle avvertenze di sicurezza; questo potrebbe 
comportare gravi danni al tuo veicolo e compromettere la sicurezza tua e delle altre persone.

SICUREZZA STRADALE E GUIDA
1) Qualunque sia il paese in cui viaggi con il portabiciclette, devi rispettare le leggi e i regolamenti in vigore nel paese in cui ti trovi.
2) Non circolaremai su strade non asfaltate; la guida su strade sterrate non è autorizzata.
3) Il portabiciclette fa aumentare l’altezza del veicolo. Fai attenzione in caso di passaggi stretti e delicati. I carichi che spor-
gono dal dispositivo di trasporto devono rispettare le disposizioni della regolamentazione in vigore ed essere adeguata-

4) La guida deve tener in considerazione la resistenza al vento del portabiciclette e delle biciclette perché nelle curve e nelle 

5) Adatta la velocità al carico trasportato e, per una maggiore sicurezza, non superare mai la velocità massima ammessa di 110 km/ora.
6) Rallenta al massimo (attraversamento a 10 km/ora) quando devi passare su dei rallentatori o altri ostacoli. Mantieni una 
condotta di guida #uida e preventiva.
7) Rimuovere il prodotto dopo l’uso.

USO SICURO E APPROPRIATO

esseremantenuto il più basso possibile.

inferiore al pesomax ammesso per il portabiciclette, è quel valore quello che deve essere rispettato. Il pesomax del portabi

-

ciclette = peso a vuoto + peso della/e bicicletta/e.

essere eseguita con cura e precisione: fai riferimento alla forza di serraggio indicata nelle istruzioni dimontaggio

se necessario, e immediatamente se le biciclette si spostano sul portabiciclette o se il portabiciclette simuove rispetto alle 
barre da tetto.

9) Togli dalle biciclette tutti gli accessori (cestino/sacche, seggiolino, pompa, ecc.), che possono staccarsi o fare molta re

-

sistenza al vento.
10) Non usaremai dispositivi elastici.

CURA EMANUTENZIONE DEL PORTABICICLETTE

2) Per poterlo usare, il portabiciclette non deve essere danneggiato e deve esseremantenuto in buono stato.
3) Tutti i pezzi che risultano danneggiati o usurati devono essere immediatamente sostituiti.
4) Pulizia del portabiciclette: non usaremai prodotti chimici aggressivi, preferire acqua e sapone.
5) Quando si lava il veicolo, il portabiciclette deve essere obbligatoriamente tolto.
6) Dopo l’uso, il portabiciclette va riposto e conservato correttamente assieme a tutta la sua documentazione.

ISTRUZIONI PER L’USO E AVVERTENZE DI SICUREZZA
PORTABICICLETTE SU BARRE DA TETTOIT

INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET AVERTISSEMENT 
PORTE VELO SUR BARRES DE TOITFR

GENERALITES
1) La notice d’avertissement et les instructions de montage sont à lire impérativement et doivent être respectées dans les 
moindres détails avant d’utiliser le porte vélo et à conserver pour les utilisations futures, pour une utilisation en toute sécurité.
2) Le porte vélo que vous venez d’acheter est destiné au seul transport de vélo.
3) Les portes vélo de toit ne se montent uniquement sur des barres de toit au dessus du pavillon d’un véhicule.
4) Charge maximale et le nombre de vélos admis par les portes vélo de toit : 15 KG pour un porte vélo 1 vélo et 30 KG pour un porte 

5) Le porte vélo n’est pas prévu pour le transport de tandems.
6) La compatibilité du porte vélo n’est pas garantie avec des vélos en carbone.
7) La compatibilité du porte vélo n’est pas garantie avec des vélos enfants.

9) La garantie ne couvre pas le non-respect des instructions de montage et d’avertissement, et cela peut occasionner des dégâts 
importants à votre véhicule et mettre en cause votre sécurité et celle d’autrui.

SECURITE ROUTIERE ET CONDUITE
1) Quel que soit le pays ou vous circulez avec votre porte vélo, veuillez respecter les législations et réglementations du pays dans 
le quel vous vous trouvez.
2) Ne jamais circuler hors du réseau routier non goudronné, et la conduite en tout-terrain n’est pas autorisée.
3) Le porte vélo augmente la hauteur du véhicule. Attention en cas de passage étroit et délicat. Les charges débordant le dispositif 
de portage doivent remplir les prescriptions de la réglementation en vigueur et être convenablement arrimées.
4) Votre conduite doit tenir compte de la prise au vent du porte vélo et du vélo, car le comportement du véhicule peut s’en trouver 

5) Adaptez votre vitesse en fonction de la charge transportée et pour plus de sécurité ne dépassez jamais la vitesse maximale 
préconisée de 110 km/h.
6) Ralentir fortement (franchissement à 10 km/h) lors du passage sur des ralentisseurs ou autres obstacles. Ayez une conduite 
souple et anticipée.
7) Retirez le produit après utilisation.

UTILISATION SURE ET ADEQUATE
1) Avant lemontage du porte vélo, s’assurer de la compatibilité dumontage avec votre véhicule et vos barres de toit.

3) La charge doit être uniformément répartie sur toute la surface du dispositif de portage et son centre de gravité maintenu aussi 
bas que possible.
4) Consultez le manuel d’utilisation de votre véhicule et des barres de toit sur les charges maximales autorisées. Si la charge 
indiqué est inférieure au poids maxi du porte vélo, c’est cette valeur qui doit être respectée. Le poids maxi du porte vélo = le poids 
à vide + le poids du ou des vélos.

précision : se référer à la force de serrage préconisée sur la notice de montage.

immédiatement en cas de déplacement du vélo sur le porte vélo ou du porte vélo par rapport aux barres de toit.
8) Les sangles usées ou e#lochées sont dangereuses et doivent impérativement être changées.
9) Retirez tous les accessoires de vos vélos (sacoche, porte-bébé, pompe,….), susceptible de se décrocher ou d’avoir une forte 
prise au vent.
10) Exclure tout dispositif élastique.

ENTRETIEN DU PORTE-VELOS
1) Le porte vélo ne doit faire l’objet d’aucune modifcation.
2) Pour être utilisé, le porte vélo ne doit pas être détérioré et doit être maintenu en bon état.
3) Toute pièce endommagée ou usée doit être remplacée sans délai.
4) Nettoyage du porte vélo : ne pas utiliser de produit chimique agressif mais plutôt une eau savonneuse.
5) Retirez impérativement votre porte vélo, lors du lavage de votre véhicule.
6) Rangez votre porte vélo soigneusement avec toute sa documentation après chaque utilisation.

ALGEMEEN
1) De waarschuwingsnota en de montagehandleiding moeten verplicht worden gelezen en tot in de kleinste details nage-

-
periaal in alle veiligheid kunt blijven gebruiken.

9) De garantie vervalt indien demontage-instructies en dewaarschuwingsnota niet stiptwerden nageleefd; dit kan belan-
grijke schade aan uw voertuig veroorzaken en uw veiligheid en deze van anderen in gevaar brengen.

VERKEERSVEILIGHEID EN RIJGEDRAG

2) Rijd nooit buiten het verharde wegennet; o!-road rijden is niet toegestaan.

die over de draaginrichting uithangen moeten voldoen aan de geldende reglementaire voorschriften enmoeten goed vas-
tgesnoerd zijn.

immers anders gedragen in bochten of bij remmanoeuvres.
5) Pas uw snelheid aan in functie van de vervoerde last en overschrijd, voor een maximale veiligheid, nooit de voorgeschre-
venmaximumsnelheid van 110 km/u.
6) Vertraag fors (doorgangssnelheid van 10 km/u) wanneer u over verkeersdrempels of andere obstakels rijdt. Neemeen 
soepele en defensieve rijstijl aan.
7) Verwijder het product na gebruik .

VEILIG EN CORRECT GEBRUIK

3)De lastmoet gelijkmatigworden verdeeld over het hele oppervlak van de draaginrichting en het zwaartepuntmoet zolaag-
mogelijkwordengehouden.
4) Controleer in de gebruikershandleiding van uw voertuig en van de dakrails welke de maximaal toegelaten belastingen 

temonteren.
-

metgrote zorgenprecisiegebeuren: controleerhet voorgeschrevenaandraaimoment indemontagehandleiding.
7) Controleer vóór het vertrek en onderweg of de sjorriemen en andere bevestigingsinrichtingen goed vastzitten. Zet deze 

vandedakrails.
8)Versletenofuitgerafelde riemenzijngevaarlijk enmoetenverplichtwordenvervangen.

kunnenvangen.
10)Gebruikgeenelastischebevestigingsmaterialen.

ONDERHOUDVANHETFIETSIMPERIAAL

3) Elkbeschadigdof versletenonderdeelmoetonmiddellijkwordenvervangen.

GEBRUIKSHANDLEIDING ENWAARSCHUWINGSNOTA VOOR FIETSIMPERIAALNL

DE

ALLGEMEINES
1) Dieser Warnungshinweis und die Montageanleitungen müssen unbedingt gelesen und bis ins kleinste Detail berück-
sichtigt werden, bevor der Fahrradträger verwendet wird.Weiters müssen diese Unterlagen für zukünftige Verwendungen 
aufbewahrtwerden, umeinen sicheren Einsatz zu gewährleisten.
2)Der Fahrradträger den Sie gekauft haben ist einzig für denTransport von Fahrrädern bestimmt.
3)DieDach-Fahrradträger können nur auf denDachträgerbügeln desAutodachesmontiertwerden.
4)MaximaleLastundAnzahlder zugelassenenFahrräder fürdieDach-Fahrradträger:15kgfüreinenFahrradträger für 1 Fahrrad 
und 45 kg für einen Fahrradträger für 2 Fahrräder oder die auf der Anleitung angegebene Last und Anzahl der Fahrräder.
5)Der Fahrradträger ist nicht für denTransport vonTandems vorgesehen
6)Die Kompatibilität dieses Fahrradträgers für Carbon-Bikes ist nicht garantiert.
7)Die Kompatibilität dieses Fahrradträgers für Kinderräder ist nicht garantiert. .
8)Überprüfen Sie die Kompatibilität der Befestigung desDach-Fahrradträgersmit derGröße IhrerDachreling.
9)DieGarantie verfälltbeiNichtberücksichtigungderWarnhinweiseundderMontageanleitung,dies kannzudemzu großen 
Schäden an IhremFahrzeug führen und Ihre eigene Sicherheit und jene anderer gefährden.

STRASSEN-UNDFAHRSICHERHEIT
1) Wo auch immer Sie mit Ihrem Fahrradträger unterwegs sind, halten Sie unbedingt die Gesetzgebung und Vorschriften des 

2)Niemals außerhalb des geteerten Straßennetzes fahren, das Fahren imGelände ist nicht genehmigt.
3) Der Fahrradträger erhöht die Fahrzeughöhe. Achtung bei engen oder schwierigen Durchfahrten. Für Lasten, die über das 
Trägersystem hinausgehen, müssen die geltenden Bestimmungen einhalten und diese müssen ausreichend befestigtwerden.
4) Ihr Fahrverhalten muss dem Windwiderstand des Fahrradträgers und der Fahrräder entsprechen, denn das Verhalten des 
Fahrzeugs kann in Kurven und beimBremsen verändert sein.
5) Passen Sie IhreGeschwindigkeitder transportierten Last an undüberschreiten Sie aus Sicherheitsgründen niemals die emp-
fohleneHöchstgeschwindigkeit von 110 km/h.
6) Geschwindigkeit beim Überfahren von Holperschwellen oder anderen Hindernissen stark zurückschalten (Überfahrenmit 
10 km/h). Fahren Sie ruhig und voraussichtig.
7) Entfernen Sie das Produkt nachGebrauch.

SICHEREUNDADÄQUATEVERWENDUNG
1) VorderMontagedes FahrradträgersmussdieKompatibilitätderMontagemit IhremFahrzeugundIhrerDachreling überprüftwerden
2)Nachdemjedes FahrradeinebesondereGeometriehat,obliegtes Ihnen,dieKompatibilität Ihrer Fahrrädermitdem Fahrradträ-
ger zu überprüfen
3)Die Lastmuss gleichmäßig auf demgesamtenTragesystemverteiltwerden und der Schwerpunktmuss so tiefwie möglich sein.
4) Sehen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs die vom Hersteller Ihres Fahrzeugs und des Dachträgers maximal 
genehmigten Lasten nach.Wenn die genannte Last kleiner ist als dieHöchstlast des Fahrradträgers, somuss dieserWert einge-
haltenwerden. Höchstlast des Fahrradträgers = Leergewicht +Gewicht des Fahrrads oder der Fahrräder.
5) Überprüfen Sie, dass keinerlei Kontakt- und Stützzone zwischen demFahrradträger und IhremFahrzeug besteht, bevor Sie 
den Fahrradträgermontieren.
6) Der Fahrradträgermussmit Ihrer Dachreling vollkommen fest verbunden sein, das Einstellen der Befestigungselementemuss
sorgfältig und genau erfolgen: Siehe den, in derMontageanleitung empfohlenenDrehmoment.
7)Vor demAbfahren undwährend der Fahrt das Halten der Gurten und anderen Befestigungselemente überprüfen. Ge-
gebenenfalls, sollten sich die Fahrräder auf demFahrradträger oder der Fahrradträger imVerhältnis zurDachreling bewegen, 
sofort nachziehen.
8)Abgenutzte oder ausgefransteGurten sind gefährlich undmüssen unbedingt ausgetauschtwerden.
9) Entfernen Sie alle Accessoires von Ihren Fahrrädern (Tasche, Kindersitz, Pumpe usw.), die sich ablösen oder einen 
großenWindwiderstand bilden könnten
10) Jede elastischeVorrichtung ist auszuschließen.

WARTUNGDES FAHRRADTRÄGERS
1)Der Fahrradträger darf auf keinen Fall geändertwerden.
2) Für seineVerwendung darf der Fahrradträger nicht beschädigt sein undmuss in gutemZustand gehaltenwerden.
3) Jedes beschädigte oder abgenutzteTeilmuss umgehend ausgewechseltwerden.
4) Reinigung des Fahrradträgers: Keine aggressiven, chemischen Produkte sondern eher eine Seifenlauge verwenden.
5) Ihr Fahrradträger ist vor der Fahrzeugwäsche unbedingt abzumontieren.
6)Verräumen Sie Ihren Fahrradträger nach jederVerwendung sorgfältigmit seinenUnterlagen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UNDWARNHINWEISE FAHRRADTRÄGER 
AUF DACHTRÄGERBÜGELN

GENERALIDADES
1) Antes de usar el portabicicletas, usted debe leer obligatoriamente las instrucciones de montaje y advertencias de pro-
ducto. Éstas deben de conservarse para un uso seguro. Deben leerse y respetarse hasta en los más pequeños detalles.
2) El portabicicletas que acaba de comprar está destinado sólo al transporte de la bicicleta.
3) Los portabicicletas de techo se instalan unicamente sobre las barras de techo del vehículo.
4) Carga máxima y número de bicicletas permitidos por el portabicicletas de techo: 15 KG para un portabicicletas de 1 bici-

5) El portabicicletas no esta concebido para el transporte de tandems.
6) La compatibilidad del portabicicletas no está garantizada para bicicletas de carbono.
7) La compatibilidad del portabicicletas no está garantizada para bicicletas de niños.

9) La garantía no cubre el no respeto de las instrucciones de uso. El no cumplimiento puede causar daños importantes a su 
vehículo y poner en riesgo su seguridad y la de terceros.

SEGURIDAD EN LA RUTA Y CONDUCCIÓN
1) Independiente del país por donde usted circula con su portabicicletas, respete las legislaciones y reglamentaciones del 
país donde se encuentre.
2) Circule siempre por carreteras asfaltadas o con el piso en buen estado.
3) El portabicicletas aumenta la altura del vehículo. Tome las precauciones necesarias en caso de pasar por un lugar estrecho 
o peligroso ocaso de conducir marcha atras. Las cargas salientes del portabicicletas deben someterse a la reglamentación en 
vigor y deben colocarse de forma correcta.
4) Su modo de conducir debe contemplar el efecto del viento que provoca el portabicicletas y la bicicletas ya que el compor-
tamiento del vehículo puede alterarse en las curvas y frenadas
5) Ajuste su velocidad de acuerdo a la carga que transporta. Para mayor seguridad, nunca sobrepase los 110 km/h como 
velocidad máxima.
6) Evite frenadas bruscas al pasar badenes u otros obstaculos. Conduzca suavemente y de forma anticipada a los hechos.
7) Retirar el producto después de su uso.

USO SEGURO Y ADECUADO
1) Antes de instalar el portabicicletas, asegurese de que es compatible con su vehículo y sus barras de techo.

-bicicletas.

mantenerse lo más bajo posible.
4) Consulte elmanual de instrucciones de su vehículo y de las barras de techo respecto de las cargasmáximas permitidas. 
Si la carga señalada es inferior al peso máximo del portabicicletas, entonces debe respetarse este peso. El peso máximo del 
portabicicletas = su peso vacío + el peso de la(s)bicicletas.

del portabicicletas.

realizarse con cuidado y precisión. Revise la fuerza de apriete señalada en el manual de instrucciones.

nuevo si es necesario y siempre si la bicicleta o el portabicicletas se desplazan
8) Las correas usadas o deshilachadas son peligrosas y deben ser cambiadas imperativamente.
9) Saque todos los accesorios de sus bicicletas (bolsamochila portabebés, bombín,….) que pudieran soltarse o que pudieran 
ser afectados por el viento.
10) No utilice dispositivos elásticos.

MANUTENCIÓN DEL PORTABICICLETAS

3) Cualquier pieza dañada o usada debe ser reemplazada inmediatamente.
4) Limpieza del portabicicletas : no utilice productos químicos agresivos. Use agua con jabón.
5) Cuando lave su vehículo, tiene que retirar el portabicicletas.
6) Guarde su portabicicletas cuidadosamente con todos sus manuales y papeles después de cada utilización.

INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓNY ADVERTENCIAS PARA
EL PORTABICICLETAS DE TECHOES

GENERAL REMARKS
1) You must read this warning notice and the follow the assembly instructions to the letter before using the bicycle rack. Please 
store the warning and instructions for future safe use.
2) The bicycle rack you have just purchased is designed and intended for the transportation of bicycles only.

4) Maximum load and number of bicycles authorized on the bicycle roof rack: 15kg (33 lbs.) for a single-bicycle rack and 30kg (66 

5) The bicycle rack is not intended for transporting tandem bicycles.
6) Compatibility with carbon bicycles is not guaranteed.
7) Compatibility with children’s bicycles is not guaranteed.
8) Check that the attachments of the roof carrier are compatible with the cross-section of your bar carriers.
9) The guarantee does not cover circumstances resulting from a failure to follow the assembly instructions and warning. Improper 
assembly may cause damage to your vehicle and jeopardize your safety and that of others.

ROAD SAFETY
1) Please respect the rules and regulations of whatever state or country you are traveling in with your bicycle rack.
2) Never drive on unpaved roads. All-terrain driving is not authorized with the bicycle rack.
3) The bicycle rack increases the vehicle’s height, and the bicyclesmay increase itswidth and height. Be aware of this when passing 
through narrow or di#cult spaces. Any loads exceeding the indicated dimensionsmust nevertheless respect existing regulations 
and be properly strapped down.
4) Your driving should take into account the wind factor. Wind blowing through the rack and bicycles can modify the response of 
the vehicle during turns and braking.
5) Adapt your speed according to the load you are carrying. For added safety, it is recommended not to exceed 110 km/h (68 mph).
6) Slow down considerably (down to 10 km/h, 6 mph) if passing over speed bumps or other obstacles. Drive smoothly and anti-
cipate braking situations.
7) Remove the product after use.

SAFE AND APPROPRIATE USE
1) Before assembling the bicycle rack, make sure the assembly kit is compatible with your bar carriers.
2) Since each bicycle has its own particular shape, you should check that your bicycle is actually compatible with the roof rack.
3) The load should be uniformly distributed along the entire surface of the support, and its center of gravity should be established 
as low as possible.
4) Please consult the your vehicle’s user manual and bar carrier manual for the maximum load authorized. If the maximum load as 
indicated is less than the maximum authorized load of the rack, it is the lesser weight limit which must be observed. The maximum 
weight of the bicycle rack is equal to its own, unloaded weight plus the weight of the bicycles.

accuracy: please refer to the 7) Before leaving and during the journey, check the tightness of the straps and the other attachment 
elements. Retighten if necessary, and immediately if the bicycle on the rack or the bicycle rack itself have moved.
8)Worn or frittered straps are dangerous and must imperatively be changed.
13) You should use whatever supplementary means necessary to protect your bicycles.
14) Remove all accessories fromthe bicycles (carriers, baskets, pump, etc),whichmay come o$ or be loosened in strong winds.
15) Do not use any elastic attachments.

MAINTAINING YOUR BICYCLE RACK

2) For proper use, the bicycle rack should be maintained in good condition and not allowed to fall into disrepair.
3) Any damaged or worn parts should be replaced immediately.
4)When cleaning the bicycle rack, do not use corrosive chemical products, but rather soapy water.
5) You must remove your bicycle rack when washing your vehicle.
6) Store your bicycle rack carefully after use and keep all documentation safely.

INSTRUCTIONS FOR USE AND WARNING CONCERNING 
CYCLE RACK ON ROOF BARSEN
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GENERALIDADES
1) Ofolhetodeavisoeas instruçõesdemontagemdevemser imperativamentelidosecumpridos,aopormenor,antesde se utilizar 
oporta-bicicletas, e devemser conservadospara referência futura epara uma utilização emtotal segurança.
2) Oporta-bicicletas que acaba de comprar destina-se, exclusivamente, ao transporte debicicletas.
3) Osporta-bicicletasde tejadilho sódevemsermontados, exclusivamente, sobrebarrasdo tejadilhopor cimada cabine do veículo.
4) Cargamáxima e número de bicicletas admitidas pelos porta-bicicletas de tejadilho: 15 KGpara umporta-bicicletas de 1 

5) Oporta-bicicletas não estáprevistopara o transporte debicicletas duplas.

7) Acompatibilidade doporta-bicicletasparabicicletas de crianças não está garantida.

9) Agarantianãoabrangeoincumprimentodas instruçõesdemontagemedeaviso, sendoquetal incumprimentopode resultar 
emdanos importantespara o seu veículo epôr emcausa a sua segurança e a de terceiros.

SEGURANÇARODOVIÁRIAECONDUÇÃO
1) Seja qual for o país emque circular como porta-bicicletas, cumpra a legislação e a regulamentação do país emque se encontra.
2) Nunca circule fora da rede viária não alcatroada.Acondução todo o terreno não está autorizada.
3) O porta-bicicletas aumenta a altura do veículo. Atenção em caso de passagem estreita e delicada. As cargas que ultrapas-

4) Asuaconduçãodeveteremcontaaresistênciaaoventodoporta-bicicletasedabicicleta,dadoqueocomportamento do veículo-
pode alterar-se nas curvas e nas travagens.
5) Adapte a sua velocidade em função da carga transportada e, para mais segurança, nunca ultrapasse a velocidade máxima 
recomendada de 110 km/h.
6) Abrande muito (até aos 10 km/h) quando transpõe faixas sonoras ou outros obstáculos. Pratique uma condução @exível 
e de antecipação.
7) Remover oproduto após o uso.

UTILIZAÇÃOSEGURAEADEQUADA
1) Antes demontar o porta-bicicletas, assegure-se da compatibilidade da montagemcom o seu veículo e comas suas barras 
de tejadilho.

3) A carga deve ser uniformemente repartida por toda a superfície do dispositivo de suporte e o respectivo centro de gravi-
dade deve sermantido omaisbaixopossível.
4) Consulte omanual de utilização do seu veículo e das barras de tejadilho acerca das cargasmáximas autorizadas. Se a 
carga indicada for inferior ao pesomáximo do porta-bicicletas, é o valor que deve ser respeitado. O pesomáximo do porta-
bicicletas=aopesomáximo emvazio+opeso da(s)bicicleta(s).

colocar oporta-bicicletas.

ser feita comcuidado eprecisão: consulte osmomentos de aperto recomendados nas instruções demontagem.

necessário e imediatamente, volte a apertá-los em caso de deslocação da bicibleta sobre o porta-bicicletas, ou do porta-
bicicletas relativamente àsbarras do tejadilho.

9) Retire todos os acessórios das bicicletas (sacos, porta-bebés, bomba,...) susceptíveis de se desprenderem ou de apresen-
taremuma forte resistência ao vento.
10) Exclua qualquer dispositivo elástico.

MANUTENÇÃODOPORTA-BICICLETAS

2) Para ser utilizado, oporta-bicicletas não deve estar deteriorado e deve sermantido embomestado.

4) Limpeza doporta-bicicletas: nunca utilize umproduto químico agressivo,mas simágua comsabão.
5) Retire imperativamente oporta-bicicletas quando o seu veículo é lavado.
6) Guarde cuidadosamente oporta-bicicletas, assimcomo toda a documentação dele, depois de cada utilização.

SOBRE BARRAS DE TEJADILHOPT

Befestigung für T-Schienen "T-Slot"(optional) 
T-rail bevestiging "T-sleuf" (optioneel)
Fijación para raíles en T "T-slot"(opcional)
T-rail fastening "T-slot" (optional)
Fissaggio per binari a T "T-slot"(in opzione)
Fixação para calhas em T "T-Slot" (opcional)
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FR  Fixation pour rails en T "T-slot"(en option)

avant / voorkant / przód / előtt / фронт / faţă /
 davanti / frente / frente

a arriè
назад / sp

1

avant / voorkant / przód / előtt / фронт / faţă /
 davanti / frente / frente

a arrière / achterkant / obrońca / hátulsó / 
назад / spate / indietro / trasero / traseiro

25Nm

5Nm

8Nm
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Mini = 520 mm - Maxi = 870 mm
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SANGLES À UTILISER IMPÉRATIVEMENT FR

 USO IMPERATIVO DE LAS CORREAS ES

DIE GURTEN MÜSSEN UNBEDINGT VERWENDET WERDEN 

 

CINGHIE DA USARSI OBBLIGATORIAMENTE IT

RIEMEN DIE ABSOLUUT MOETEN WORDEN GEBRUIKT 
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SAFETY STRAPS PROVIDED MUST BE USED  EN
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 DESPUES DE USO ES

NACH GEBRAUCH

DOPO L'USOIT

NA GEBRUIKNL

APOS A UTILIZAÇÃOPT

AFTER USEEN
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= Max. 15 kg

=
2,8 kg

Die Anleitung zur späteren Benutzung aufbewahren. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige raadpleging.
Guardar este manual para futuras utilizaciones.
Keep these instructions for future use.
Conservare queste istruzioni per ogni ulteriore consultazione. 
Guardar este manual para as utilizações futuras.
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PORTE VELO DE TOIT

NORAUTO
511/589 rue des Seringats 59262 Sainghin-en-Mélantois France
Distribué par / Distributed by / Vertrieben von:
Norauto France 511/589 rue des Seringats 59262 Sainghin-en-Mélantois
Auto 5 Bld Paepsem 20 -1070 ANDERLECHT BELGIQUE
A.T.U Auto-Teile-Unger Handels GmbH & Co.KG,
Dr.-Kilian-Str. 11, D-92637 Weiden i.d.OPf Deutschland
Noroto España SAU Centre Comercial Alban Carretera de Ademuz
km 2,9 46100 BURJASSOT
Norauto Italia SA Corso Savona 85/10024 MONCALIERI
Norauto Portugal SA Av. dos Cavaleiros, n°49 Alfragide 2794-057 CARNAXIDE
www.norauto.com
www.atu.eu
Made in RO / Fabricado en/na RO / Fabriqué en RO

DACHFAHRRADTRÄGER
DAK FIETSENDRAGER
PORTABICICLETAS DE TECHO

ROOF RACK
PORTABICI DA TETTO
PORTA-BICICLETAS DE TEJADILHO

Pour en savoir plus : 
www.quefairedemesdechets.fr

FR  Garder cette notice pour les utilisations futures. 
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